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Deu 10:7

(ASV) From thence they journeyed unto Gudgodah; and from Gudgodah to

Jotbathah, a land of brooks of water.

(BBE) From there they went on to Gudgodah, and from Gudgodah to

Jotbathah, a land of streams of water.



(Bishops) From thence they departed vnto Gudgodah: and from Gudgodah

to lethebath, a lande whiche hath riuers of waters.

(Brenton) Thence they departed to Gadgad; and from Gadgad to Etebatha, a

land wherein are torrents of water.

(CEV) Next, we camped at Gudgodah and then at Jotbathah, where there

are flowing streams.

(Darby) From thence they journeyed unto Gudgodah; and from Gudgodah

to Jotbathah, a land of water-brooks.)

(DRB) From thence they came to Gadgad, from which place they departed,

and camped in Jetebatha, in a land of waters and torrents.

(ERV) Then the Israelites went from Moserah to Gudgodah. And they went
from Gudgodah to Jotbathah, a land of rivers.

(ESV) From there they journeyed to Gudgodah, and from Gudgodah to

Jotbathah, a land with brooks of water.

(FDB) De la ils partirent pour Gudgoda, et de Gudgoda pour Jotbatha, un
pays de ruisseaux d'eau.)

(FLS) lls partirent de la pour Gudgoda, et de Gudgoda pour Jothbatha, pays
ou il y a des cours d'eau.



(GEB) Von dannen brachen sie auf nach Gudgoda, und von Gudgoda nach

Jotbatha, einem Lande von Wasserbéachen.

(Geneva) From thence they departed vnto Gudgodah, and from Gudgodah

to lotbath a land of running waters.

(GLB) Von da zogen sie aus gen Gudegoda, von Gugegoda gen Jotbatha,

ein Land, da Bache sind.

(GNB) From there they went to Gudgodah and then on to Jotbathah, a well-

watered place.

(GSB) Von dannen zogen sie aus gen Gudgodah, und von Gudgodah gen

Jothbatah, in ein Land, wo Wasserbdache sind.)

(GW) They moved from there to Gudgodah, and from Gudgodah to
Jotbathah, a land with rivers that don't dry up.

(JPS) From thence they journeyed unto Gudgod; and from Gudgod to

Jotbah, a land of brooks of water. -

(KJV) From thence they journeyed unto Gudgodah; and from Gudgodah to
Jotbath, a land of rivers of waters.

(KJV-1611) From thence they iourneyed vnto Gudgodah, and from
Gudgodah to lotbath, a land of riuers of waters.



(LITV) From there they pulled up to Gudgodah; and from Gudgodah

to Jotbath, a land of torrents of water.

(LXX) éxelBev dmijoav eig Tadyad xat amo 'adyad eic Etefaba, yij xelua

0001 LO&TWV.

(MKJV) From there they pulled up to Gudgodah, and from

Gudgodah to Jotbath, a land of rivers of water brooks.

(RV) From thence they journeyed unto Gudgodah; and from Gudgodah to

Jotbathah, a land of brooks of water.

(Vamvas) EwxeiBev eonrwbnoay eig F'adyad row amo Fadyad eiwg lotfabda, v

NV TOTOUMY VOATWV.

(Webster) From thence they journeyed to Gudgodah; and from Gudgodah to

Jotbath, a land of rivers of waters.

(YLT) thence they journeyed to Gudgodah, and from Gudgodah to

Jotbathah, a land of brooks of water.
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6 And the children of Israel journeyed from
Beeroth-benejaakan to Moserah; there Aaron
died, and there he was buried; and Eleazar
his son ministered in the priest's office in his

stead.

7 From thence they journeyed unto Gudgod,;
and from Gudgod to Jotbah, a land of brooks

of water.--

8 At that time the LORD separated the tribe

of Levi, to bear the ark of the covenant of the
LORD, to stand before the LORD to minister
unto Him, and to bless in His name, unto this

day.

9 Wherefore Levi hath no portion nor
inheritance with his brethren; the LORD is
his inheritance, according as the LORD thy

God spoke unto him.--
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commanded me. 6and the children of [srael took their jourmey
from Beeroth of the children of Jaakan to Mosera; there Aaron
died, and there he was buried, and Eleazar his son ministered in
the priest's office in his stead. 7 From thence they journeyed 1o
(Gadgad; and from Gadgad to Jotbath, a land of brooks of waters.
s Af that tirme the LORD set apart the fribe of Levi, to carmy the ark
of the covenant of the LORD, to stand before the LORD fo
minister to hirm, and to bless the name of the LORD. to this day. 3
Therefore Levi has no porfion nor inheritance with his brethren;
because the LORD is his inheritance, according as the LORD your
God promised him. 104And | stayed before the LORD on the
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(Vulgate)

Deu 10:6 filii autem Israhel castra moverunt ex Beroth filiorum lacan in
Musera ubi Aaron mortuus ac sepultus est pro quo sacerdotio functus est
filius eius Eleazar

Deu 10:7 inde venerunt in Gadgad de quo loco profecti castrametati sunt in
letabatha in terra aquarum atque torrentium

Deu 10:8 eo tempore separavit tribum Levi ut portaret arcam foederis
Domini et staret coram eo in ministerio ac benediceret in nomine illius

usque in praesentem diem



Deu 10:9 quam ob rem non habuit Levi partem neque possessionem cum
fratribus suis quia ipse Dominus possessio eius est sicut promisit ei Dominus

Deus tuus
Liax S g

106

And the children of Israel removed
their camp from Beroth, of the
children of Jacan into Mosera, where
Aaron died and was buried, and
Eleazar his son succeeded him in the

priestly office.

filii autem Israhel castra moverunt
ex Beroth filiorum lacan in
Musera ubi Aaron mortuus ac
sepultus est pro quo sacerdotio

functus est filius eius Eleazar

From thence they came to Gadgad,
from which place they departed, and
camped in Jetebatha, in a land of

waters and torrents.

inde venerunt in Gadgad de quo
loco profecti castrametati sunt in
letabatha in terra aquarum atque

torrentium

At that time he separated the tribe of
Levi, to carry the ark of the covenant
of the Lord, and to stand before him

in the ministry, and to bless in his

name until this present day.

eo tempore separavit tribum Levi

ut portaret arcam foederis Domini
et staret coram eo in ministerio ac
benediceret in nomine illius usque

in praesentem diem

\Wherefore Levi hath no part nor
possession with his brethren: because
the Lord himself is his possession, as

the Lord thy God promised him.

guam ob rem non habuit Levi
partem neque possessionem cum
fratribus suis quia ipse Dominus
POSSessio eius est sicut promisit ei

Dominus Deus tuus
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6 From Beeroth-bene-jaakan the Israelites marched to Moserah.
Aaron died there and was buried there; and his son Eleazar became
priest in his stead.
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Deu 10:6 xat ol viol Iopanh anfjpav £éx Bnow6 vidv Iaxww Mioadal: exel &
nEBavev Aapmv rol ETagn exel, xal lepatevoev EAealap viog avtod dv
T oToD.

Deu 10:7 éxeiBev amijoav eic F'adyad rat dmo 'adyad eic Etefaba, yi) xel
LOLOEOL VOATWV.

Deu 10:8 ev exelvew 10 ®oue® OLEOTELLEV ®VELOG TNV UATV TNV Agut alpeLv
™V %POTOV TS draBnxng ®velov TaReTTdvVOL EVOVTL ®VQIOV AELTOVQYETY
7ol EreVyeoBon L 1@ Ovopat avtod Emg Thg NUEQAS TG,

Deu 10:9 dua toUto oun oty 1015 Agvitoung Hepls rol xAfjoog €v 10lg AdeAp

015 aUTAV" ®VELOG AUTOS ®ATjR0g aiToD, ®oBA €lmtev AUTH.



e Ay
10:6 And the children of Israel departed from Beeroth of the sons of

Jakim [to] Misadai: there Aaron died, and there he was buried, and

Eleazar his son was priest in his stead.

10:7 Thence they departed to Gadgad; and from Gadgad to

Etebatha, a land [wherein are] torrents of water.

10:8 At that time the Lord separated the tribe of Levi, to bear the ark
of the covenant of the Lord, to stand near before the Lord, to

minister and bless in his name to this day.

10:9 Therefore the Levites have no part nor inheritance among their

brethren; the Lord himself [is] their inheritance, as he said to them.
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And the children of Israel took their journey, etc. - On this and the three

following verses see Kennicott’s remarks at the end of this chapter.

C8 allly A g€ aNS () J g € BIS aal (ST g & DIS ad) aBIS (ud ABSAY) B g2 (Sl
‘m' . "~'. ¥ Q‘FM‘ e .x\

oSS 23S alg

“After this we have now four verses, (Deu 10:6, Deu 10:7,Deu 10:8, and

Deu_10:9), which not only have no kind of connection with the verses
before and after them, but also, as they stand in the present Hebrew text,
directly contradict that very text; and the two first of these verses have not,

in our Hebrew text,
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